Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 16 and onwards
Times: Evening (夕)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Lelouch’s Room (ルルーシュの部屋)
Characters: Lelouch
Scene Start

Location: ルルーシュ自室: Lelouch’s room

Narration:
ルルーシュの部屋を訪れると、今日の彼は機嫌が良いのか、僕を招きいれてくれた。
My translation: I visited Lelouch’s room, and he seemed in a good mood today as he invited me in.
お茶をしながら、何気ない会話を繰り返した後、彼は自身の昔話を語りはじめた。
My translation: After repeating the usual casual talk over tea, he began to tell me about an old story from his past.

Lelouch:

「知ってるか。　あのスザクは、昔、自分のことを俺と言っていたんだ

My translation: Did you know? That Suzaku, in the old days, would talk about his personal experiences with me. (Unsure)

それに今と違って、ずっと個人主義だった。　頑固なところは変わっていないが」
My translation: And unlike today, he was much more individualistic back then. Though his stubbornness hasn’t changed.

Narration:
ルルーシュは、スザクと思い出を楽しそうに語った。

My translation: Lelouch seemed to enjoy talking about his memories with Suzaku.

Rai:

「ずいぶんと仲がいいんだな」

My translation: You two seem to be on pretty good terms with each other.

Lelouch:

「最初は仲が悪かったよ。　いや、悪かったという表現は生ぬるい。　敵だったんだ、スザクは」
My translation: In the beginning, we didn’t get along. No, that’s putting it too mildly. Suzaku was my enemy.

Rai:

「……スザクが敵？」

My translation: …Suzaku was your enemy?

Narration:
（…………）

My translation: (Thoughts) ……
ブリタニア軍人のスザクは、黒の騎士団に所属している僕にとっては、現在進行形で敵だ。
My translation: Since Suzaku is a Britannian soldier, and I’m a member of the Black Knights, he is currently my enemy.

だが、ルルーシュの口から敵だという言葉を聞くと、違和感さえ覚えた。

My translation: But, to hear Lelouch say that he and Suzaku were enemies, it made me uneasy.

Lelouch:

「枢木首相の息子、スザク。　言ってしまえば、俺たちを人質にした敵の子供だからな
My translation: Suzaku was the son of Prime Minister Kururugi. We were the children of their enemy who had become their hostage, so you should understand what I mean. (Unsure)

ナナリーに感謝だな。　ナナリーがいなければきっと、俺とスザクは、今も敵のままだった。

My translation: It was all thanks to Nunnally. If it weren’t for Nunnally, me and Suzaku were surely still be enemies even now.

Narration:
今度はナナリーの話にシフトする。
My translation: Now the conversation had shifted over to Nunnally.

あのルルーシュが、僕に対して、こんな素直に自分の話をしてくれている。

My translation: Lelouch seems to be having an honest, personal conversation with me right now. (Unsure)
そこまで僕に気を許してくれているのかーーこれまでの二人の関係を思うと、妙な気分だ。

My translation: Is he confiding in me right now?—When I think of our previous relationship up until now, it gives me a strange feeling.

そんなことを考えながら、ルルーシュの話を聞いていたのだった。
My translation: I listened to Lelouch talk as I considered all this.

Scene End.
